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ABSTRAC: Theorizing for translation is often described as a complementary act
providing no benefit to practice. However, a question arises as to what s the interest of
the theoretical conceptions of translation from Cicero to the present day.

Our study deals with the theoretical context of translation. It proposes an
explanation to the ethnological and ideological institution and schematizes the
practical strategies of translation studies.

Keywords: Translation Studies, Translation Practice, Translation Strategy,
Theonization, Accumulation of Knowledge.

Bl and o) adedl) dial Cidalll ae dgaad 1AEGY) anlly asSald ¥
Cheali drala (dijlaiy)
Translation Error: In the phrase " 4ea il 4 jleall A e Sl 5l e aSay
Aol V) e dashaie Ll the translation error lies in translating "<lws " as

"Theorizing for translation" instead of "Translation s." The correct translation of
" A" in this context should be "Translations,” referring to translated works.

Strengths:

« The translation effectively conveys the main idea of the abstract,
discussing the theoretical conceptions of translation and their interaction
with practical application.

. It maintains clarity and coherence in presenting the argument of the
original text.

«Key terminology is accurately translated and used consistently
throughout the abstract.

Weaknesses:

« The translation slightly deviates from the original Arabic text in
terms of specificity. It could provide more precise examples to illustrate
the theoretical concepts discussed.

« There may be a slight loss of nuance compared to the original text,
particularly in conveying the author's perspective on the relationship
between translation theory and practice.
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Abstract:

Theorizing about translation is often considered a complementary set of
secondary ideas. However, this studyraises the question of the relevance of
translation studies in practical achievements and the interaction between
Western and Arab theorization in the field of translation.

Our study addresses the global theoretical discourse on translation and
proposes an explanation of some theories, considering their influence on Arabic
translation studies. It aims to outline an Arab strategy for translation studies
based on the findings, defining the path to achieving this with in the context of
native translation practices while preserving its identity. Among the results, the
uniqueness of Arab studies in the educational context of translation is
highlighted, leveraging the accumulated knowledge in the field to consider the
integrative nature of translation studies.

Keywords: Translation Studies, Translation Practice, Translation Strategy,
Theorization, Accumulation of Knowledge.

JL) B slbal Aug o) dalailly Jad il ) JEE (gulady) all) -
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Fheerizing Theorising for translation is often described as a complement

aryactpreviding—ho—benefitto—practicethat provides no benefit to practice.
However, it is necessary to concider a-the question-arises-as-towhatis the interest

of the the oretical conceptions of translation from Cicero to the presentday.
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Our this study deals with the theoretical context of translation. It proposes
an explanation teof  the ethnological and ideological institution and
schematizesschematises the practical strategies of translation studies.
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"Theorizing for translation is often described as a complementary act
providing no benefit to practice".
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148 Lual) Sale)

"Theorizing about translation is often seen as a supplementary activity that
offers little practical benefit".

: L) dlasl)
"However, a question arises as to what is the interest of the theoretical
conceptions of translation from Cicero to the present day".

C}AAJS\ U:\.ua;'.'\j l.@.k:\u.\:\ US.A:\ .Edﬁuj zﬂfjla M\ s Cilaadall
4 Lual) sale)

"However, the question arises: what value do theoretical conceptions of
translation, from Cicero to the present day, offer"?

1LY dlaal)
"Our study deals with the theoretical context of translation. It proposes an

explanation to the ethnological and ideological institution and schematizes the
practical strategies of translation studies".

Aelua Bale] ) zliatg daaly je 4l dleal) :aliadial)

148 Lual) Sals)

"Our study examines the theoretical framework of translation. It explains
the ethnological and ideological foundations and outlines practical strategies for
translation studies".
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Abstract : This article aims to highlight the reality of multilingualism in Algeria, official languages, and
colloquial dialects in light of the country’s cultural diversity, as well as to investigate the implications and
the efforts of effective linguistic planning to address the phenomenon. The study also dealt with how to
adjust the phenomenon and make it an enrichment and integration factor by monitoring some language
practices of Boussemghoun region citizens in the province of Bayadh as a model for studying linguistic,
dialectic, and cultural diversities in linguistic practices and their relationship to population movements.
This study reached several conclusions, most notably the coexistence of Modern Standard Arabic and
Tamazight in a way that is integrated with local dialects in Algeria in general and the Boussemghoun
region in particular. It also concluded that language practices of the People of Boussemghoun tolerated a
combination of Arabic, Shilha, colloquial and French compositions in their linguistic performance.

Keywords: Multilingualism, cultural diversity, Official language, Dialect, Boussemghoun.
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Translation Error: In the phrase " salll 2223 #81 5 le ™ the translation error
lies in the incorrect translation of "l 2=30" as "Boussemghoun™ instead of
"multilingualism.” The correct translation should be "multilingualism,” referring
to the diversity of languages.

Strengths:

« The translation effectively conveys the main idea of the abstract,
discussing multilingualism in Algeria and its implications.

« It maintains clarity and coherence in presenting the argument of the
original text.

«Key terminology is accurately translated and used consistently
throughout the abstract.

Weaknesses:

. The translation lacks specificity in certain phrases, such as
"Boussemghoun region citizens in the province of Bayadh," which may
cause confusion or misinter pretation.

« There could be a slight deviation in tone compared to the original
text, affecting the rhetorical impact of certain passages.
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Abstract:

This article aims to shed light on the reality of multilingualism in Algeria,
encompassing official languages and colloquial dialects, within the context of
the country's rich cultural diversity. It examines the implications of this
linguistic diversity and the efforts made towards effective linguistic planning to
manage the phenomenon. The study explores how to regulate this diversity and
turn it into a factor of enrichment and integration. By examining language
practices in the Boussemghoun region in the province of El Bayadh as a case
study, the article investigates the linguistic and cultural diversities and their
relationship to population movements from neighboring areas. It highlights the
coexistence of Modern Standard Arabic and Tamazight in an integrative manner

with local dialects, and concludes that the dialect of Boussemghoun residents
includes a mix of Arabic, Tamazight (Shilha), colloquial, and French elements.

Keywords: Multilingualism, Cultural diversity, Official language, Dialect,
Boussemghoun.
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This article aims to highlight the reality of multillingualism in Algeria,
including the official languages and colloquial dialects, in light of the country's
cultural diversity., as well as to It also investigates the implications and the
efforts of effective linguistic planning to address the phenomenon. The
studyalsodealtwith how to addressed the potential for adjusting the phenomen
onand makeit to enhanceits value as an enrichment enriching and integration in
tegrating factor. This was achieved by monitoring some language practices of
Boussemghoun region citizens in the province of Bayadh, which served as a
model for studying linguistic, dialectic, and cultural diversities in linguistic
practices and their relation ship to population movements.
tnotablythe several conclusions, mos reached study The This
that in a way coexistenceofthat Modern Standard Arabic and Tamazight coexist
with local dialects in Algeria in general and the Boussemghoun integrated is
that the language practices of the People concluded region in particular. It also
lerate a combination of Arabic, Shilha, colloquial to lerated to of Boussemghoun
linguistic performance. and French compositions in their

tdaddall cillaadiall
Gliseaill KV cmaaly < Auhall Gsaan 1Sy 2 padldlale G
el b Asguns Audles ST alend acles el 55l
J<du 1 OIS Adad¥) ) aaiall pall) O 58 (el LS § -
Belall Al gy dudhs ST Adaad dajifal) Cilipmadl) (any aa cale
P i) Jalanl)*
A Ll e Aeriiendll des il 4E —



45

s U Slasdl Aol 3¢ 3 : W) Juadl

gl -1

"The study also dealt with how to adjust the phenomenon and make it an
enrichment and integration factor by monitoring some language practices of
Boussemghoun region citizens in the province of Bayadh as a model for
studying linguistic, dialectic, and cultural diversities in linguistic practices and
their relationship to population movements.™

: (el
"The study also explored methods of adapting to this phenomenon and
transforming it into an enriching and unifying element. This was achieved by
examining the language practices of residents in the Boussemghoun region,

Bayadh province, serving as a model to investigate linguistic, dialectical, and
cultural diversities, and their correlation with population dynamics.”

ralalsl) glaii) —2

'implications :a¥) Gaill
: Cmeail)
"consequences” or "ramifications"
:Jla

"The study also aimed to investigate the implications of multilingualism in
Algeria."

igyasd -3

"This study reached several conclusions, most notably the coexistence of
Modern Standard Arabic and Tamazight in a way that is integrated with local
dialects in Algeria in general and the Boussemghoun region in particular."

: (el
"The study drew several conclusions, highlighting the coexistence of

Modern Standard Arabic and Tamazight, harmoniously integrated with local
dialects across Algeria, with particular emphasis on the Boussemghoun region."
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:JGa
"The study concluded that Modern Standard Arabic and Tamazight
coexist along side local dialects in Algeria."”

1 :3 @3) Z\J,p.“
) Aalil Gadlal)

Y J a0y B Wle § Ay GBIACYI A (0 o AL diilay Lo JUL) T Sy 1 yatle
o ¢ guall Jalig LS iz Slas clan sl 008 LS o) cilpall Jani 1 el s dias
o0 Gl adgll mags P o A0l B Wl § 0 pranell lidas I Ggand
@ (créativitd) g\u¥! ¢ (Originalité) WLl 3lai o Li Gl Slaalall § ciel> LS 2ax )
15 o Lad )l 3lpll pe o> gdad L5 & 25 bl aad) § o2 fll God> ) Jay
pogdl iai JEly danAll pogualll 7L (automaiser) dail o Jaad HI AW dan Al Aan
lall § paguaill 4iSlay caJlilly (200 Gyany dalaall Lladll o ) lloys sy 2eall J2Y
gl Goglany (nansiag ndlha (0 (lelal] ilina Ggdor JLaeWl (my o Ol cumg Sudae (il
Al Clatia pdiiisee ciliie |

§ ] ol e A 5,615 ¢ il aB Gods 1iad Ly i liie LI

::\:\j,,d;.'\‘}!\ aall ) adpial) Lall)

Abstract: This article explores the lack of recognition for translators’ rights in the world of
authorship and publishing, where translations are considered derivative works of the original. It
sheds light on the rights that preserve the translators’ position by clarifying the legal status,
especially regarding the concept of originality and creativity as defined in international treaties,
particularly concerning classic intellectual products. We concluded that issues regarding copyright,
authorship, and ownership of texts in the digital world are intricate, necessitating due
consideration for the rights of different stakeholders, including authors, translators, software

developers, and various users of translation products.

Keywords: Digital world; authorship; translation memory; originality; creativity.
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Al aud o dlad) adadl) Midd cCidalll ae dgemas MELY) asad *
Olenall daalacdyjulasy)

Strengths:

The translation effectively captures the main points and objectives of the
original Arabic text.

It maintains clarity and coherence in conveying the message about
translators' rights and copyright issues.

Key concepts such as "authorship,” "derivative works,” and "intellectual
property" are accurately translated.

Weaknesses:

Some phrases are slightly awkward or lack fluidity, such as "translations
are considered derivative works of the original."

The translation could benefit from smoother transitions between ideas.

Translation Error:

The phrase "translators' position by clarifying the legal status” could be
improved for clarity and coherence.

bl asnliall aa A8y Jalaiiy dullady At )l) HLSEY) JAI5 dan yal) 1348))

(il ) glng S cp JUEY (aph b clblual) (an il
ASlua Bale) ) gliad A Bl

O] Jlaa @l zlady ndl) Goiaal) J& e a8)ll Ao cale (< -
Aaasil) A Agall) 48 Lually Audlud)

CObali Giad) Bang of and iy i (Goluga Al Alay 5 giSal) anKas *

bl (Buldig dailyi 1

Jaas Lee cdaally DI o Ladil) 8 Clsadl) Gans (e Slan (gilai) gl

oalgall (ara & Ll maaly e Sl
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A gadidly Jalsil) .2
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FalS IS8 Slaall agdl djg i Claniagiy daga Jialds
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OsS ol an A 'reganding’ Jiecdislic e ol dady je Cilajiall e
"automate”. ;& ) cann l'automaiser’ gregarding'

uﬁu‘\ﬂ d.\w 4

LS Ly ¢ danlSly ddla) ST e cpeat ) g liag (@alady) sl
el gae Ao 55 Al Ay dsaill cUady)

:gﬁ.a\glb &bﬂ\s

hla (< co ) 'regarding” Jiee Ay )y dugadll gUadl) e Ua
e e S cuiS allparticularly”

oyl YT s A glas 13480 Jalds-

LYYy Ausail) pladl) ey cGalilly bl 3 Gab :cial) Jaldi-

1da idall dag i) —

Abstract:

This article explores the lack of recognition for translators' rights in the
world of authorship and publishing, where translations are considered derivative
works of the original. It sheds light on the rights that safeguard the translators'
position by clarifying the legal status of translation as outlined in international
treaties, particularly concerning originality and creativity. The article also
examines translators' rights in the digital environment, noting the complexities
introduced by digital resources such as translation memories and machine

translation, which automate the production of translated texts and thereby
complicate the issue. We conclude that issues related to copyright and

48
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ownership of texts in the digital world are intricate and must take into account
the rights of various stakeholders, including authors, translators, software
developers, and users of translation products.

Keywords: Digital environment, authorship, copyright, translation
memory, originality, creativity.

gling Aughd sld] e lasy cJualially Bl ) ik (galady) (ail -
B peadl Jadl) Ga Mja )

tadld) Jaladl) *

zoasll gl et (Ko Al Ll e e sy Gty il
Cmentll a1 e AEY) (amy adilis . Juadl IS (ol (38l

tdalad) cilBaadiall

ledasnsds (Sar Janl) (mns 05 e oandlS] ol aiSa il zcaghedi .1
Ao Cppeenl

gy ST 058 it lua sale) oSar ) @hliall (s dllia iggdagh .2
A8

o oS dhulie 0s$ L Lle Gl alasiad cdawliall BULY) ol .3
Ngnean (Ko alallhiadll

tliaall) ga Basaa ALiaf

: Ll dlaal)
"This article explores the lack of recognition for translators' rights in the

world of authorship and publishing, where translations are considered derivative
works of the original".

Sl Lghset (Ko (K1 cale IS5 daialy dleall rcliadiall
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13 Lual) Bals)

"This article examines the lack of recognition for translators' rights in
authorship and publishing, where translations are deemed derivative works of
the original".

:dala) dlanl

"It sheds light on the rights that preserve the translators' position by
clarifying the legal status, especially regarding the concept of originality and
creativity as defined in international treaties, particularly concerning classic
intellectual products".

sl Cpaatl lgasd (K Batnag dligh dlaall rcilbadlal)

1As Lual) sals)
"It highlights the rights that protect translators by clarifying their legal
status, particularly concerning originality and creativity as defined in

international treaties. This is especially relevant for classic intellectual
products".

:dala) dlanl

"We concluded that issues regarding copyright. authorship, and ownership
of texts in the digital world are intricate, necessitating due consideration for the
rights of different stakeholders, including authors, translators, software
developers, and various users of translation products".

s daadiall
Alald sSs of cany "copyright’ 4alS aey ddaal) —
dE Lual) Sals |

"We concluded that issues regarding copyright, authorship, and ownership
of texts in the digital world are complex. They require careful consideration of
the rights of different stakeholders, including authors, translators, software
developers, and users of translation products".
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i Bagima gy9dl) 2 Ael) Guliall 5yuall o Leog Bl Gl § Liklso Solely Aalal
Sug e Jld adl z3ges o laliel dlalall 5,STAl Aase L3gas Azdlall 5,03 j9lass
o egall blid W e sall Al LU Jade 70t @uss 1 ALl Ly
e o2yl Gall coaall Alis Anllasy (gypall paiel] 2djall 5yuall daliall cilsadl
collasel] Lol il Azlladl oLt dlaladl 5,811
Al Al 3dpall Slleadl £ 8 yall sl tuall 730 14 s9a)l Laa Al dus lida Sl

A5ty AR L) aagial) el

Abstract: Simultaneous interpreting is a complex cognitive activity that requires the
allocation of cognitive resources to execute multiple tasks at once. Since the interpreter's
mental energy is limited, he has to manage the use of his efforts appropriately in a way that
does not exceed the total available processing capacity. The effort model is one of the
prominent interpreting models, regarded as an empirical and conceptual framework that is
designed to provide a detailed illustration of cognitive processing mechanisms underlying

the simultaneous interpreting process. Based on this approach, this contribution will discuss

the cognitive aspects of interpreters’ performance in interpreting and try to shed some light
on the high intrinsic working memory load.

Keywords: simultaneous interpreting; Effort models; cognitive load; cognitive processing:

Alaty) A3l and M) addeil] Mo ccidall) se 3gana.d s 3ELY) aukas

¢01:232)) ¢16: a0l callas Alaa ¢dy ) gdl) Aan yill 8 A yaall Anllaall 3508 403 gana B2l ) liay 68 A 2l § o 2
58-570m <2023l e Y1 (sl and
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Strengths:
The translation effectively conveys the complex cognitive nature of

simultaneous interpreting.
Key terms such as "simultaneous interpreting,

"effort models" are accurately translated.
The translation maintains a professional tone and clarity in explaining the

" "cognitive load,"” and

cognitive aspects of interpreting.

Weaknesses:
Some sentences could be rephrased for better readability and coherence.

The translation could provide more examples or illustrations to enhance

understanding.

Translation Error:
The phrase "he has to manage the use of his efforts appropriately” could be

improved for clarity and coherence.
dad iy Bainall dadmall Ayl danill danb Jla) (A dasjill pali -
A8y Ayl cilalhiaal)
COball Giad) Bang o] and iy i c(Goluga (A dlray 13 giSAl) anSad *
: Alaal) Buulig Jal il
B oy Leacdai€a e Jadiig Y1 8 g i) e (Sl (gulady) )
Aoalad) 85 dadlie (8 Ligraa
14 gaddly Jalsit)2.
Jralil) Gans aih 4 (ol Gaill daad)l) S Jiy (ghulas) il
L alS IS8 Gl Ll g 1 degal
OShlgadine b Lulie derdied) clyialldoabiall clyiall LSS Gua3.
Magumgg 483 ST 58l Lt (Sa hlall i
s T dlia o Cumepend ) zliag a8 Csla¥licslud) g,
LSS L L G il sy Al
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s edaYly 2o )5allS.
"contribution will Jie «AdeYly Logaill elodl) Lmay e g5iny (aill
"studyaims to provide a detailed explanation’. Rt R g,_*d\discuss"
cAaaliall Cala jallg Ayl SN Ui 1 Bgal Jaldi—
ALYy dgaill UadY) Gans JalSilly Jadill b (i s Chaial) Jaldie

:da yidal) daa i)

Abstract:

Simultaneous interpreting is a highly complex cognitive activity that
necessitates the allocation of cognitive resources to perform multiple tasks
simultaneously, including listening, analyzing speech input, storing it in working
memory, and reformulating it in the target language. Given the interpreter's
limited mental capacity, processing demands must not exceed the available
working memory capacity, based on Daniel Gile's Effort Model. This study aims
to provide a detailed explanation of the simultaneous interpreting process,
focusing on the various aspects of the interpreter's cognitive capacity and
addressing the cognitive load imposed on working memory during concurrent
processing of speech.

Keywords: Simultaneous interpreting, Effort models, Cognitive load,
Concurrent cognitive processes.

Aanliall clalbaal) aldialy il asliall J& A8y dedl) o -
ey gl LS Ldalal) 38l (a8 Adgeddly dalalll (ma ) RS g
cqigllal) adlsY) qiglullly s sl A pUadY)
paddl) Julaty
15,841 audati ]
) ail) -

" Simultaneous interpreting is a complex cognitive activity that requires the
allocation of cognitive resources to execute multiple tasks at once".
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Ladie (g0 Jualdill 3 o Bydilie Lealy Talill oua gy T saall cadil) —

s Caaall JU) -
" Simultaneous interpreting is an exceptionally complex cognitive activity.
It necessitates the allocation of cognitive resources to simultaneously perform
tasks such as listening, processing speech inputs, and reformulating them in the
target language".

gy .2
) il -

" Since the interpreter's mental energy is limited, he has to manage the use
of his efforts appropriately in a way that does not exceed the total available
processing capacity".

S sl Wllai) (Sag 38y e "mental energy’ 4alS aladii cadl) -
Bguay

s Caaal) JUW) -
" Given the limited cognitive capacity of the interpreter, it is essential to

manage these resources efficiently to avoid exceeding the working memory's
capacity".

" The effort model is one of the prominent interpreting models, regarded as
an empirical and conceptual framework that is designed to provide a detailed
illustration of cognitive processing mechanisms underlying the simultaneous
interpreting process".

\.@.A@A @Jlﬂ\ L,’J.:: Cay A8 Laa cBJB:.AJ Z\J:DL ZUAAJ\ sagyl) —

s Caaall JUY) -
" The effort model is a well-known framework in interpreting studies. It

serves as both an empirical and conceptual guide, offering a detailed explanation
of the cognitive processes involved in simultaneous interpreting".
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"Based on this approach, this contribution will discuss’ :@m‘i\ o) —

3

ALl e Ll JalS agd o (o)lal) g AlaiSa e dlaal) ragil) —
s Cranaal) JUY -

" Based on this approach, this study aims to discuss the various cognitive

aspects of simultaneous interpreting and address the cognitive load imposed on
working memory during the process".

1 :5 e§) a.'\ga.“
tdaal) Aalll adlall

G bl s o) o Aalll QLS| & Zam Al 593 3] J Aalyll i Ciug i pakle
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Abstract: The study aims to highlight the role of translation in foreign language
acquisition to the language’s student in the light of online teaching, by highlighting through
this study, the most important difficulties, and then positive points to teach it via online
teaching. The study found that the module of translation in languages departments is
considered important and significant; it contributes to know and identify the differences

between languages through comparing the two systems at the language version and

structure level, The study also concludes through exploring the reality of teaching translation
via E-learning to determine its relevance that it exists many difficulties, most notably that:
low standard training with student in computer applications use about this mode of
education, in addition to the inerrability of evaluations and online exams operations.

Keywords: Translation; didactics; Foreign Languages; Online; Teaching Method.

Alaiy) Aall) and Alad) addesl) Sa ccilall) e dgaia 1 3ELY) el ¥

Strengths:

The translation effectively highlights the role of translation in foreign
language acquisition.

Key terms such as "translation,
accurately translated.

The translation maintains clarity and coherence in discussing the challenges
and benefits of teaching translation online.

Weaknesses:

Some phrases could be rephrased for better flow and readability.

The translation could provide more examples or case studies to support the
discussion.

Translation Error:

The phrase "most notably that: low standard training with student in
computer applications™ could be improved for clarity and coherence.

COlial) Magly Lba) Aall) agd aniall (pe bt Clall) s danyll -

didactics,” and "online teaching" are

Jla Ladatiy g qllaty ‘fﬂ AT ghg cdagl) dall) ‘"ﬁ daalial)
taddd) Jaladl)*
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:5)S4l) = guag 1
¥l palll -

" The study aims to highlight the role of translation in foreign language
acquisition to the language's student in the light of online teaching, by

highlighting through this study, the most important difficulties, and then positive
points to teach it via online teaching".

cagdll Limia lelany Lo cBabaag dbigha dlaal) s adil) —
: Caanal) JUL) —
"This study aims to highlight the role of translation in foreign language

acquisition for language students, especially in the context of online teaching. It
identifies the key difficulties and positive aspects of teaching translation online".

Bty elany 2

¥l palll -
" by highlighting through this study, the most important difficulties, and
then positive points to teach it via online teaching".

.kt (Ka "highlighting through this study" s :a83) —
by identifying the" : (yaall Jlal) —
1:6 a8 dinl
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Abstract: In the present paper, we will discuss the essential issues of translation by
shedding light on difficulties which face the specialized translator especially in the legal
translation. Moreover , in our research we will focus on the equivalence strategy in general
and on the legal concept in particular, by giving a deep sight at the common types of
equivalence in the legal translation such as functional equivalent and lexical equivalent, and
their applicability ,effectiveness throughout questions which are as follows : what means the
equivalence in the legal translation ? What is the most effective equivalent in it? And what
are the contributions and aspects of each type?

Keywords: Equivalence; legal translation; functional equivalence; lexical equivalence.

Bl and Jal) aleil) o] bl ae dpea giSA) MUAY) aal
djalady)
Strengths:

The translation effectively discusses the challenges and strategies of legal
translation.

Key terms such as "equivalence,
equivalence" are accurately translated.

The translation maintains clarity and coherence in presenting the study's
objectives and findings.

legal translation,” and "functional
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Weaknesses:

Some phrases could be rephrased for better flow and readability.

The translation could provide more examples or case studies to support the
discussion.

Translation Error:

The phrase "by giving a deep sight at the common types of equivalence"
could be improved for clarity and coherence.

Ol ddasd) i laal) (aany dalgi (Jalasll ;\:\ﬁ dan i oda -

CObali- G} Basg | amd iny S c(Goluga A Aisay 15y gISA) auar

S S )l EY) bk ale (<8 dea il 1 Slaal) Buliig oy
el (e b sl

coaad) Jalsall ) aan \gSt cdad )l el daat das il cdad gadidly Jalsil)

ALKl e Yl dupsl) bl s das

e o Azl e clardl ablod) as daaliad) clidall LEA) s
"lesical" "lexical s dsysia

ALl lgeas (Ka oS0 () cshad Ao Jadlas daa il tuglad) gallas
sy ST dady Al ST Ll

s lexical' e Yaflesical' Ay Logai cladl o L 1 edaYly a5l
Nl 5yl Cag ally adil) IS dallas

:da jidal) daa i)
Abstract: This study addresses fundamental issues in translation, focusing
particularly on the challenges encountered by specialized translators, especially
in legal contexts. It explores the concept of equivalence, emphasizing its
importance in legal translation. Specifically, it delves into common types of
equivalence such as functional and lexical equivalence, examining their
applicability and effectiveness through a series of inquiries: What does

equivalence entail in legal translation? Which types of equivalence are most
effective? And what are the contributions and manifestations of each type?
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Keywords: Equivalence, translation, legal translation, functional
equivalence, lexical equivalence.

Bedll Jald (yary ,gdid daayil) of Uik (Sas caaal) Julail) o 3Ly -
¢ obiall Tl Cpeatl Al (e Mje ) gliad oSl Aaadl) Y iy B
Lot A€ daa s el (gaiad Jaf o caslsilly cslead) cpuaty cclajiall g

o

P
gl Jylal) *
daayt Wil o Lanaan (Sar (giladyl palll b Alaxiced) deajll A -
[(literal translation) " dsd
rALLdYy) -

«in the present paper, we will discuss the essential issues of translation by
shedding light on difficulties which face the specialized translator especially in
the legal translation ».

() paill e Blac s dalS IS o Talial) Jolay danfll (ge il 13-
ULV Y1 Qg X+ PNy PEQU REIRPLT AW
tAadiioal) AEY (ulad Ao gl
:5gal) Jaldi o
bl paill 3E Jeall o Laliall b aale G el el aladiad A8l
Lleall 8 ae Ly Lo 8y Locell Lalailly aaalial) culas das il 1488y Jualds
ALY Al e
1 daual) Jalds o
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relivadlly obadd) e Aliaj-

: Wadld)—

«by giving a deep sight at the common types of equivalence in the legal
translation such as fucntional equivalent, and their applicability, effectiveness
throughout questions which are as follows ».

P Omeadl) —
«by thoroughly examining common types of equivalence in legal

translation, such functional and lexical equivalence, and evaluatind their
applicability and effectiveness through the following questions ».
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Abstract: COVID-19 pandemic is acutely affecting life around the world, and higher
education is no exception. Almost every country on the globe has gone into quarantine to
prevent the virus from spreading. The current study attempts to investigate the impact of
teaching during COVID-19. In order to achieve the research objectives and maintain reliable
results, a descriptive approach is followed, adopting both qualitative and quantitative
methods to data collecting and analysis. Therefore two questionnaires for both teachers and
students are conducted as research tools. The results revealed that COVID-19 disease led 1o a
huge increase in the use of e-learning to help facilitate the learning process during the
difficult situation. However, it also revealed that this transformation brought many

challenges, especially for students through affecting their perception and motivation,

Keywords: Online Teaching/Learning, Coronavirus, Perceptions, Attitudes, Pandemic
Al A3l Y as i) Gall
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Abstract : Quality assurance (QA) in specialized translation is critical 1o ensuring the

quality, accuracy, and consistency of translated texts. In this paper, we examine the various

elements of QA and their significance. We also explore current practices and challenges in

QA

given the impact that itwould have on the credibility and reputation of specialized

translation agencies. Additionally, we consider the perspectives of various stakeholders

involved in the QA process, the importance of training and professional development in QA,

and

the impact of new technologies and methodologies on the QA process. Our goal is 1o

provide a comprehensive overview of QA in specialized translation and to contribute to the

ongoing discussion of best practices and advancements in the field

Keywords: Quality Assurance (QA); Translation Review; Terminology Management;

Technical Translation; Specialized Translation Industry
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Résumé :

Notre étude porte sur "la traduction des résumés d'articles sur la
plateforme nationale des revues scientifiques ASJP - une analyse critique de la
revue Maélim-". L'accent a été mis sur I'importance de la publication sur la
plateforme nationale des revues scientifiques, qui favorise l'acces ouvert a la
connaissance et rehausse le statut des institutions académiques. Ainsi, nous
avons examing, analyse et comparé le contenu d'un échantillon de résumés
traduits de la revue Maalim, tout en proposant une traduction appropriée.
Mots-clés: Traduction, Les articles, Plateforme nationale algérienne des revues
scientifiques , Revue Maalim.

Abstract :

Our study focused on "the translation of article abstracts on the national
platform of scientific journals ASJP - a critical analysis of the Maalim journal-.
Emphasis was placed on the importance of publishing on the national platform
of scientific journals, which promotes open access to knowledge and enhances
the status of academic institutions. Thus, we examined, analyzed and compared
the content of a sample of translated abstracts from the Maalim journal, while
proposing an appropriate translation.

Keywords: Translation, The articles, Algerian national platform of scientific
journals, Maalim journal.




